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Riječ urednika 
 

JEDNOSTAVNA EKSPRESIVNOST 
 
Iako naizgled nemušto koketirajući sa 
različitim oblicima ekspresivnih refleksija 
sublimirajući intenciju da terapeutski djeluju na 
perceptivna osjetila svakoga od nas,  Willy et Emily 
Marceau itekako znalački otiskuju poruke. 
 
U jednom trenutku osjećamo da smo u susretu sa 
naivnošću vizije dok već u sljedećem vizuelni 
identitet, oslikan koordinirajućim naporom 
pjesnika u umjetniku odnosno umjetnika u 
pjesniku, sklanja koprenu sa naših očiju. I pred 
nama se otvara put nade, vođen blagim erosom 
koji u predstavljenom tijelu traži nas, čovjeka, 
duhu stremeći.  
 
Zamišljeni oblik nadnaravnosti ovdje je u funkciji 
osvještenja dok tragaju za mogućim putevima 
misli. Ali, i snova, od  ljubavi, ali i ka ljubavi. 
Borba je to bez prestanka. Kako unutrašnja,  
poetska, tako i vanjska, artistička. Ili vice versa, što 
je nerijetko i slučaj. 
 
U potrazi za suštinom pred nama su traganja koja 
variraju od nagovješaja putovanja i sve do potvrde 
misli da put nije ništa, ali putovanje je sve. 
 
Jarkost boja i blagost izričaja. Poznato zvuči, zar 
ne?  
 
Samo zvuči, jer pred nama su autori koji ne samo 
da znaju i osjećaju putovanje umjetničkih nakana, 
već i uobličavaju put pjesničkih nada. 
Isprepletenost koja smisao daje. Slika je kod njih 
poema duha, dok je poema slika sama.  
 
Pogledajte, ali i pročitajte slike, 
oprostite, poeme. 
 
 
Gl. i odg. urednik 
 
Sabahudin Hadžialić 
Jun/Lipanj 2012. 

Editor’s word 
 
              SIMPLE EXPRESSIVENESS  
 
Although seemingly too simple flirting with 
various forms of expressive reflections of 

transforming intentions to act therapeutically  on 
perceptual senses each of us, Willy et Emily 
Marceau very skillfully cast off message. 
 

At one point we feel that we are meeting with the 
naivete of vision while in the next one the visual 
identity, painted with  the coordinating efforts of 
the poet within the artist or artists within the 
poet, takes shroud from our eyes. And in front of 
us opens the path of hope, guided by gentle eros 
that in presented body seeking for us, humans, 
aspiring towards the spirit. 
 

The imaginary form of supernatural here is in 
the function of illuminations while looking for a  
possible ways of thought. But the dreams also, 
from the love, and towards the love. It is the fight 
without a stop. As the inner, poetic ones, and 
outside one, of artistic. kind Or vice versa, as it is 
often the case. 
 

In seeking for the substance in front of us are 
seraches which varies from the hints of traveling 
and up to the confirmation of the thought that 
the path is nothing but the journey is everything. 
 

Brightness of color and gentleness of expression. 
Sounds familiar, does not it? 
 
Only sounds, because in front of us are the 
authors who not only know and feel the journey 
of artistic intentions, but also shape the way of 
poetry hopes. Mesh that gives meaning. The 
image  with them is the poem of the spiriti,  while 

the poem  is the image itself. 
 

See,  but also read the images, sorry 
poems. 
 
 

                 Editor in chief  
 

Sabahudin Hadžialić  
June 2012. 
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Aide ů rester calme dans les situation difficile de la vie 
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Cathédrale cosmique 
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Ancienne splendeur 
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Celui qui vient 
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Concentration pour aller au fond de soi 
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énergies de l'amour 
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Epanouit la Rose du coeur en apportant de l'amour et en la protégeant 
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Evolution vers les anges 
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Fée qui envoie lumière violette  



N O. 2 3  P A G E  1 4  

Fidélité dans l'union 
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Fleur de vie 
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fleur d'or 
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Floraison de l'amour 
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Garde ta royauté 
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La fée de l'amour pur apporte la joie, fraicheur et le réconfort 
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La forêt enchantée  
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La licorne victorieuse 
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La mere du monde  
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La paix des Amérindiens 
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La Rose de Shamballa 
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L'androgyne 
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le chemin de la rencontre avec sa partie divine 
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le couple mystique 
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Neistraženo nezatražena reportaža 
Mogu li budan sanjati? 

 
Onaj ko želi biti pticom, valjalo bi, za početak, da izgradi gnijezdo visoko na grebenu. 

S.H. 

 
Zaista, godinama smo, bar mi sa prostora bivše zajedničke države koja je bezuspješno po-
kušavana biti uspostavljena u tri navrata, bili zasipani ideološkim predrasudama o Albaniji 
Envera Hodže. Zemlji bez budućnosti i zemlji sa izmanipulisanim istinama.  
 
Da bi se, zatim, desilo 
buđenje. Kako u Al-
baniji, tako i na prostoru 
bivše Jugoslavije. No, i 
to buđenje je bilo 
različito, zavisno od 
države nastale na pros-
toru na kojem su himnu 
„Hej Slaveni“ morali 
pjevati, unutar prividnog 
bratstva i jedinstva, i oni 
koji sa Slavenima zaista 
nisu imali nikakve, ama 
baš nikakve, veze. Ipak, 
to je priča za istorijske/
povijesne/historijske 
analize.  
 
Da se pokušam usmjeriti 
ka buđenju koje je na 
ovim prostorima bilo za 
neke bolno, a za neke ne. 
Za treće je bilo prividno 
u stanju eutanazije, a  za 
četvrte itekako krvavo. 
Peti su čekali rasplet iza 
ugla nadanja dok su 
šesti, baš kao i baklje na 
grbu države koja je otišla 
u istoriju utopije, sagorili 
čekajući. Ostavljam 
vama, poštovani čitatelji, 
da odaberete za vas šta 

http://diogen.weebly.com/ionic-poetry-2012-sarande-albania.html  
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Mudrost nadanja 
 

Elem, početi reportažu ispunjen predrasudama je veoma teško. No, s druge strane ispisati 
retke činjenicama što vrve je izuzetno lako. Vidjevši ih vlastitim očima, čuvši ih vlastitim 
ušima i osjetivši ih svim čulima. Albanija je zemlja nade. Kakve? 
 

One iste nade koja je ugašena na drugim prostorima. Da li je to zbog toga što se radi o rela-
tivno mladoj državi koja upravo ove godine obilježava 100 godina od kada su očevi nacije 
u Vlori potpisali dokument o nezavisnosti? Da li je to zbog toga što su punih četrdeset 
godina stremili imploziji koja se pretočila u eksploziju alternativnih nadanja današnjice? Da 
li je to zbog toga što, kao osobnosti ilirskog predznaka, osjetiše da je konačno vrijeme da i 
oni postanu nacionom podržavljeni i osvješteni? Kao najstariji, da dragi moji Slaveni, kao 
najstariji živući narod na ovim prostorima kojem smo mi, upravo mi Slaveni (Južni, prije 
svega) mnogo toga oduzeli. Mnoštvo je pitanja, a odgovor se nalazi u naslovu ove repor-
taže. Koju još nisam ni počeo pisati. Zbog čega? Jer me je istina vizije u neposrednom suo-
čenju sa realitetom zapljusnula toplim talasom nade da je moguća alternativa mraku koji 
živimo. Ne, ne želim prejudicirati stvari, ali ono što vidjeh tokom sedmodnevnih putešest-
vija prostorima etničke Albanije nije bio plač za izgubljenim. Nije bila želja za tuđim. Nije 
bilo okrivljavanje drugih. Nije bilo licemjerje sopstvenih nakana. Nije bio pulsirajući damar 
bića koje nestaje. Nije bilo… 
 

A sve je bilo upravo drugačije od onoga što sam očekivao. Kakvo? 

http://diogen.weebly.com/ionic-poetry-2012-sarande-albania.html  
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Albanija, sunčana strana 
 
Albanija je prije dvadeset godina izašla iz mraka komunističke 
utopije. Albanija danas ima 500 kilometara auto-puta koji se povre-
meno prekida veoma kratko, ponegdje u vrletima prekrasne zemlje, 
a što izgleda kao vapaj odlazećih misli. Koje nestaju, 
nestaju...Bosna i Hercegovina ima 40 kilometara autoputa koji gradi 
eto, već deset godina. I još uvijek gradi, ponosna na mrak demok-

ratije koji proživljava. Dok njeni vlastodršci 
opstaju u svojim zelenim, crvenim i plavima 
bojama stvarajući duginu boju suludih na-
kana, nestanku što streme, bez obzira bile 
one lijeve i/ili desne političke opcije. 
 
Albanija je zemlja sa mnoštvom Hotela (Info: http://albania-hotels.edialtour.com/

hotels/albania/city/29/gj/gj2/title/Hotels-in-Saranda-Albania) u izgradnji, ali i onih 
izgrađenih. Zatvorite oči i pomislite da ste u sobi sa klimom, ras-
košnog kupatila i ul-
judne usluge. Uz izvan-
rednu hranu i piće. 

Sunce i more. Ne, niti je to Monte Carlo, ali ni 
Nica, akamoli Napulj, Budva i/ili Split. Radi se 
o Sarande (Populacija 40,200 iz 2004.g. - dio Sarandskog distrikta koji 

čini devet općina, odnosno mnogo većeg Valonskog okruga), malom 
mjestu na jugu Albanije, udaljenom 711 kilo-
metara (Potrebno je malo dotjerati put od Himare do Sarande, ali zar  ni u 
Francuskoj i Hrvatskoj nema serpentina (Pelješac i/ili južna Francuska) a idemo 

i tim putevima?)  od najsjevernije tačke ove male, ve-
like zemlje. Probuđena iz mraka, eksplodirala je 
u svoj svojoj nevinosti rascvjetavši se u laticama mogućih alternativa.  

 
No, ne treba se zavaravati. Kao i svaka 
druga država tzv. „tranzicije“ i u njoj eg-
zistiraju ostaci prvobitnog oblika kapital-
izma, post-feudalnog društva koje 
poznaju samo one koji vladaju i vladane. 
Ali, kako i sam vidjeh, osjetih, čuh...ovdje 
to i nije važno. Jer ne vidjeh tužnih lica. I 
nisam šetao samo prostorima usmjerenim 
onima sa ljestvice više klase. Bijah i u 
klasičnim fast-food restoranima, ali i 
high-class restorante. Razlika je samo u 
načinu predstavljanja željenih proizvoda. 
Kvaliteta je veoma slična. 

http://diogen.weebly.com/ionic-poetry-2012-sarande-albania.html  
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Osmijeh nade 
 

Osmijeh na licu domaćina me nerijetko podsjeti na prostore kojim obitavaju oni Slaveni, 
Južni, sa početka ove priče. Sa Jadranskog mora. Gdje nerijetko imate osjećaj da bi na-
jbolje bilo da vam pošalju žiro račun na koji da izvršimo uplatu za boravak na odmoru i da 
i ne dolazimo. Samo bi im smetali, zar ne?  
 

Ovdje, ako zaboravite svog bežičnog miša za lap-top na stolu gdje ste provjeravali posljed-
nje E-mail poruke, šef osoblja restorana trči za vama dvije stotine metara vičući...“Mister, 
mister...“ i da bi vam ga sav zadihan uz osmijeh predao, dok ostajete zbunjeni. Ovdje, u 
Bosni i Hercegovini, bi ga ostavio na policu uz očekivanje da se vratite po njega. 
Cijene su „halo Bing, kako brat“(Čuvena sentenca iz stripa o Alan Fordu (Max&Bunker), sitnica. Ness kafa je 
1,5 Eura što je i za sarajevske pojmove normalna cijena. Pivo znakovitog naziva „Tirana“ 
kvalitetom, ali i cijenom kao naše, Sarajevsko. Dakle, dobro, a jeftino. Egzistirajuća kas-
ina, raznovrsne noćne ponude od noćnih do disko klubova su conditio sine qua non 
ovdašnji. Galerije, privatne i državne, uz izložbe znanih i neznanih umjetnika dobijaju 
svojevrsni zamah inspiratio svakim danom.  
 
Od Galerija primijenjenih umjetnosti do Galerije satire...Od Hotela sa desetak soba čije 
cijene su zaista prihvatljive i variraju izmedju 20 i 40 Eura za polupansion, do onih de-
seterospratnica što blješte blindiranim staklima u različitim bojama gdje cijene ne prelaze 
85 Eura za jednodnevni polupansion...Uređeni priobalni pojas grada koji je sav obrglio 
Porto Edu (kako se ova luka zvala u vrijeme Musolinijeve Italije ) nas vodi do mogućnosti da iz sobe idem ka 
prvom nivou prema doručku....zatim se spuštam na nivo kafića nekih desetak metara dalje, 
i po ispijanju kafice, lagano se upućujem sljedećih desetak metara dalje birajući ležajku i 
suncobran dok mi pogled ide po mirnim vodama Jonskoga mora zagledan u planine 
obližnje Grčke, Krfu stremeći. Kupajući se u moru nimfi. Opijajućih stremljenja. 
 

Sarande je udaljena od Bosne i Hercegovine autobusom punih 20 sati...ali, vjerujte, da vri-
jedi se i toliko voziti. Iako potpisnik ovih redova jeste naučen avionom putovati, od Sara-
jeva, preko Osla do Vankuvera i nazad, preko Ciriha, Beča, Rima, Zagreba i Beograda i 
dalje. Zbog čega je toliko, prividno, udaljena ne treba kriviti stanovnike Albanije već uka-
zati vlastima države Bosne i Hercegovine, ali i Albanije da nešto urade po tom pitanju. 
Zamislite zemlju koja nema komunikaciju sa državom koja je veoma blizu nje. Čak se ni 
iz Podgorice u Crnoj Gori ne može autobusom doći do Albanije. U Sarajevu, pak postoje 
pojedinci, koji prevoze i osoblje Ambasade Albanije u BiH do Ulcinja na samoj granici 
Crne Gore i Albanije. Oni se zatim prebacuju do Skadra i dalje do Tirane. Ovako, interes 
koji ne postoji za uobličavanje redovnih autobuskih linija ide na dušu turističkih i auto-
prevozničkih kompanija koji još ne iskazuju potrebu za neotkrivene dragulje u neposred-
noj blizini bosanskohercegovačke granice, ali i vice versa, za naše komšije iz Albanije, 
dok nam nude Kubu i krstarenja morima svijeta (Naravno, postoje pojedinačni „izleti“ turističkim turama, ali pot-
rebno je imati redovnije, stalne linije koje povezuju zemlje. Prijedlog: Sarajevo_Podrgorica_Tirana_Atena, ako je moguće uskladiti potrebe i moguć-

nosti.).  Nemajući ništa protiv navedenog, samo ću reći da „ne vidimo šumu od drveta“. Gri-
jeh činimo jer, iako samo naizgled daleko, Albanija je veoma blizu. 

http://diogen.weebly.com/ionic-poetry-2012-sarande-albania.html  
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Naš urednik sa kolegom i prijateljem Giuseppe Napolitanom (Italija) u Sarande. 

Sa kolegama i prijateljima, pjesnicima iz Albanije: Bardhy Maliqi i sa Kosova*: Albina Idrizi i Mexhid Mehmeti  

http://diogen.weebly.com/ionic-poetry-2012-sarande-albania.html  
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„Put putuje Latif aga sa jaranom...“ 
 
Čak i kada putujete iz Sarajeva autobusom do Prištine, ne bi bilo loše svratiti u Novi Pazar 
na domaću kaficu, zatim se zadržati u Prištini, gradu procvjetalih nada i, zajedno sa doma-
ćinom, kolegom i prijateljem Mexhidom Mehmetijem, posjetiti Prekazi i mjesto pogibije 
Adema Jasharija, borca za nezavisnost Kosova*, zatim do Turbeta Sultana Murata koji 
strada na Kosovu Polju zajedno sa Carom Lazarom 1389.g. i otići do Gazimestana unutar 
objedinjavanja različitosti u samo tridesetak kilometara vazdušne linije. Iza toga krenuti 
put Prizrena i Tirane, proći ljubazne granične kontrole, i imajući osjećaj da prolazite 
tunelom koji dijeli Francusku i Italiju ispod Alpa, proći dužinom od 6 kilometara koji je 
građanima Prištine omogućio da za nešto manje od tri sata (umjesto dosadašnjih sedam) 
budu na prelijepim pješčanim obalama Drača u Albaniji. Popiti kafu u Draču i nastaviti ka 
Vlori (Valonskom okrugu), posjetivši „Kuću očeva nacije“, očima plešući po Mediteranu, 
Jadranskom moru i sve do Juga, Jonskome moru hitajući. 
 
I ako kažem da sam tek na par mjesta vidio bunkerčiće koji podsjećaju na vrijeme mraka 
koji je svoje otiske ostavljao punih četrdeset godina, uz ljubazno osoblje Sharr travel 
agencije iz Prištine koje nam je nudilo besplatna osvježenja u obliku sokova i kolačića to-
kom puta autobusom, neću vas prevariti.  
 
Suveniri na obali variraju od klasičnog kiča do zahtjevnih oblika koji predstavljaju prostor 
i vrijeme nastanka. Tišina i mirnoća kojom vam vaši domaćini žele pomoći je irealna. To-
liko nestvarna da sam ne samo jednom pomislio da sam zaista negdje drugdje a ne u Al-
baniji, zemlji mraka, ondašnjeg. 
 

Zatim vas domaćini  odvedu desetak minuta dalje, ka samoj granici sa Grčkom, u Butrintu 
grad istorijske patine o čijoj istoriji/povijesti/historiji postoje oprečna mišljenja kako al-
banskih istoričara, tako i grčkih. Bilo bi dobro da pokušaju pronaći kompromis. Da ne 
budu kao Slaveni, Južni, ovdašnji. 

Butrint je naseljen još u prapovijesti, a bio je i grčka kolonija, rimski grad i sjedište biskupije. Vrhunac je 
doživio u 4. st. pr. Kr. kada je brojao oko 10,000 stanovnika. Iz tog vremena očuvane su kiklopske zidine 
(6 m), akropola, Asklepijevo kazalište i hram, te oko stotinu natpisa na starogrčkom. Nakon što je proživio 
godine prosperiteta u Bizantskom carstvu, kratko vrijeme su ga okupirali Mlečani (1386.). Napušten je u 
kasnom srednjem vijeku kada se u njemu stvorila močvara koja je polako okupirala grad i prijetila boles-
tima. Ponovno su ga otkrili talijanski arheolozi I. Ugolini, P. Marconi i D. Mustili, koji su pokrenuli sus-
tavna iskapanja od 1928. do 1941. godine koja su dovršili albanski arheolozi nakon Drugog svjetskog rata. 
Pokazalo se da su mulj i močvarna vegetacija zaštitile brojne vrijedne spomenike. Današnja arheološka 
lokacija je prepuna ostataka koji predstavljaju svaki od razdoblja u kojima se grad razvijao. Info: 
http://hr.wikipedia.org/wiki/Butrint  

http://diogen.weebly.com/ionic-poetry-2012-sarande-albania.html  
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Mexhid Mehmeti i Sabahudin Hadžialić u Prištini  

Spomen obilježje Ademu Jashariju & porodici - Prekazi, 
Kosovo*  

Grob/Mezar Sultana Murata unutar Turbeta  
Kosovo Polje)  

Gazimestan, Kosovo Polje 

Vlora & Valona 

http://diogen.weebly.com/ionic-poetry-2012-sarande-albania.html  
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Ispred balkona skupštine u Vlori & Valoni gdje je proglašena nezavisnost Albanije 28.11.1912.g.  

Ali Pašina tvrđava u Butrintu  

http://diogen.weebly.com/ionic-poetry-2012-sarande-albania.html  



N O. 2 3  P A G E  3 7  

Amdfiteatar u Butrintu Butrint 

http://diogen.weebly.com/ionic-poetry-2012-sarande-albania.html  
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http://diogen.weebly.com/ionic-poetry-2012-sarande-albania.html  

Epilog si mouve 
 
Naravno, odmah će se vrli pitac neki upitati:  Kako je sve to moguće? Da li je ovaj autor 
kupljen na ovaj ili onaj način? Ko mu je platio put? Ko ga je nadahnuo inspirativnom vizi-
jom? Odgovor je veoma jednostavan. Ne pošavši sa namjerom da pišem reportažu, krenuo 
sam kao učesnik na Festival poezije u Sarandi, pozvan od strane prijatelja i kolege 
Bardhyla Maliqija, na kojem se okupilo četrdesetak pjesnika iz šesnaest država svijeta. 
No, to je neka, druga, također, lijepa, iskrena i esencijalno prihvatljiva priča,  koju možete 
vidjeti na WWW stranicama DIOGEN pro kultura magazina, gledajući i čitajući  foto-
grafije i filmske zapise. 
 
Ova, pak priča, je za čovjeka, koji je obišao mnoštvo država „sa ove i one strane bare“, sve 
samo ne san. U Albaniji. 

 
I još nešto. Volio bih to ponovo učiniti. Budan sanjati. Da... 

 
Sabahudin Hadžialić 

gl. i odg. urednik 
DIOGEN pro kultura magazin 

28.6.2012. 
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WILLY AND EMILY MARCEAU, WATERCOLORISTS AND POETS 
 

Willy and Emily MARCEAU, young person couples of painters’ symbolist watercolorists, 
paints in symbiosis for a little more than two years and creates computer graphics mixing 
watercolor and digital work. A part(party) of their works is inspired by traditions and for-
mer(ancient) cultures (the Celtic, the ancient Egypt, the Amerindians, the Tibet with the 
mandalas but also the sacred geometry … Some of their works are tributes to Arthur Rim-
baud, Victor Hugo, Charles Baudelaire, Serge Gainsbourg but also Buddha, Jesus, Mani etc. 
They are also authors, poets, illustrators and collaborate to diverse magazines, magazines 
(reviews) and anthologies of art and poetry. Willy received several distinctions 
(International of the Arts and Letters, Company (Society) of Encouragement in the Arts and 
Letters and Poets without Borders). They are both members of the Company (Society) of 
the Poets and Artists of France. 
 

They live in France, in Auvergne near Clermont-Ferrand. They got married in 2009. They 
are 50 and 24 years old. 
 

Michel Bénard, knight of the order of the Arts and Letters, wrote: «Willy and Emily Mar-
ceau progress under the convergent sign of the universal principles, oscillating between the 
West and the East, as the transmission of the positive energies, the kind of bright footbridge 
wishing to illuminate a little more the humanity. For them, the art is also an offering, a 
graceful and peaceful division (sharing) with the others. " 
 

Willy and Emily MARCEAU participates for soon three years, with artists of various coun-
tries and diverse horizons, in exhibitions(exposures) and lounge(show) with The Pallet of 
the World  (international association of the artists) of which they are members.  
They prepare an illustrated collection of poems and a book of their watercolors decorated 
with poetic texts. 
 

We can see the works of Willy and Emily MARCEAU by asking their free catalog in:  
mani-publications@orange.fr 
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Le Maître Mani 
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Le poulbot 
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les 5 lettres 
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Les couleurs de Gainsbourg 



N O. 2 3  P A G E  4 4  

Les deux filles 
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Les gardiens de la flamme de l'éternel en soi 
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Pub sur le blog de la Société des Poètes et Artistes de France (SPAF)  Midi-Pyrénées 
Adresse : spafmidipyrenees.eklablog.com 
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les lions 
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les noces d'amour 
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Les papllons 
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L'indienne 
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lolita des étoiles 
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L'origine de la vie ou l'enfant qui vient 
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l'union de la complémentarité 
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Mandala apaisement 
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Mani 
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Montmartre 
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pensées lumineuses 
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Rend plus fort pour retrouver sa dignité 
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Role véritable 
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Serge Gainsbourg 
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Soleil maya 
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mandala de la Rose+Croix  



N O. 2 3  P A G E  6 8  

Page extraite de la revue Vent d’Autan Poétique (VAP) n°113, juin 2012. 
Revue trimestrielle de la Société des Poètes et Artistes de France (SPAF) Midi-Pyrénées  
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"Planète Gaïa n°10, 2ème page  
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 http://diogen.weebly.com/2132012---world-poetry-day.html  
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http://diogen.weebly.com/anthology-2011poets-for-world-peace-vol3.html  
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